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MACCHINE PER LA PRESSOFUSIONE 
DI LEGHE DI ALLUMINIO

EN

IT

FR

Cold chamer machines for die-casting of aluminium, brass and magnesium alloys with highest quality standard, prepared to be equipped for all peripherals 

needed. As core of the production cell, our machines are perfectly integrated in order to offer best productivity and efficiency results.

Macchine per la pressofusione di leghe di Alluminio, Ottone e di Magnesio in Camera Fredda con caratteristiche di iniezione ad altissimi 
standard, predisposte per essere equipaggiate con tutte le periferiche necessarie per una produzione di assoluta qualità. Cuore di tutte 
le isole, la macchina che si integra con tutti i periferici, offre livelli di produttività notevoli con qualità eccellenti e prestazioni di tutto 
rispetto. 

Machines à chambre froide pour le moulage sous pression d’alliages d’aluminium, laiton et de magnésium avec injections de la plus haute qualité, prêts à 

être équipés avec tous les périphériques nécessaires. Comme base de la cellule de production, nos machines sont parfaitement intégrés afin d’offrir les 

meilleurs résultats de productivité et d’efficacité.
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AGRATI Kaltkammer-Energiespar-Druckgießmaschinen (CF - Serie) für den Druckguss von Aluminium (Al), Messing (Cu-Zn) und Magnesiumguss (Mg) Legierungen, 

sind durch Ihre robuste und technisch hochwertige Bauweise für stetig hohe Leistungsfähigkeit und eine konstante Produktqualität entwickelt und 

gebaut. Die AGRATI-Druckgießmaschine ist das Herz einer Gießzelle und kann mit allen Peripheriegeräten verbunden werden, wie z.B. Ofen, Roboter, 

Formsprühgerät, Dosiergerät, Abgratpressen sowie Förderbänder. Die Druckgießmaschinen von AGRATI liefern beste Produktionsergebnisse und sind 

absolut bedienerfreundlich. AGRATI Druckgießmaschinen erfüllen höchste Produktionsansprüche, somit setzt AGRATI mit seinen Druckgießmaschinen 

Maßstäbe im druckdichten und porenarmen Präzisions-Druckguss.

Máquinas para la fundición a presión de aleaciones de aluminio, latón y de magnesio en cámara fría, con características de inyección de altísimos 

estándares, predispuestas para equiparse con todas las periféricas necesarias para una producción de calidad absoluta. El corazón de todas las islas, 

la máquina que se integra con todas las periféricas, ofrece niveles de productividad importantes con calidades excelentes y prestaciones respetables.

Máquinas para a fundição sob pressão em camara fria de ligas em aluminio(Al), latão (Cu-Zn) e Magnésio (Mg) com caracteristicas de injeção de elevado 

padrão, preparadas para serem equipadas com todos os periféricos necessários para uma produção com uma qualidade absoluta. Máquina pricipal da 

célula são integrados todos os periféricos, oferecendo níveis de elevada produtividade e qualidade de excelencia comprovada.

history&future energy saving servizi e 
formazione

assistenza industria 4.0 ricerca e 
sviluppo

produttività e
redditività



16

CAMERA FREDDA
COLD CHAMBER 
CHAMBRE FROID 
KALTKAMMER 
CÁMARA FRÍO 
CÂMARA FRIA

INTERFACCIA UOMO-MACCHINA SEMPLICE ED INTUITIVA
• SIMPLE AND INTUITIVE HUMAN-MACHINE INTERFACE

• INTERFACE HOMME-MACHINE SIMPLE ET INTUITIVE

• EINFACHE UND INTUITIVE MENSCH-MASCHINE-SCHNIT-

TSTELLE

• INTERFAZ HUMANO-MÁQUINA SIMPLE E INTUITIVA

• INTERFACE HUMANO-MÁQUINA SIMPLES E INTUITIVA

PIANI REALIZZATI IN ACCIAIO FORGIATO, COLONNE CROMATE A 
DURO CON FILETTI RULLATI.
• PLATENS MADE OF FORGED STEEL, HARD CHROMED COLUMNS

WITH ROLLED THREADS.

• PLATEAUX EN ACIER FORGÉ, COLONNES CHROMÉES DUR AVEC

FILS FILS À ROULEAU.

• WALZEN AUS GESCHMIEDETEN STAHL, HARTCHROMIERTE

SÄULEN MIT GEROLLTEN GEWINDEN.

• PLANCHAS FABRICADAS EN ACERO FORJADO, COLUMNAS

CROMADAS DURAS CON HILOS LAMINADOS.

• PLATENAS EM AÇO FORJADO, COLUNAS DE CROMADA DURA COM

ROSCAS ROLADAS.

LA TECNOLOGIA ECO-DRIVE STABILIZZA LA PRESSIONE, RIDUCE I PICCHI E LA CAVITAZIONE, 
MIGLIORANDO LA QUALITA’ DEI PRODOTTI E ALLUNGANDO LA VITA DEI COMPONENTI 
IDRAULICI.
• ECO-DRIVE TECHNOLOGY STABILIZES PRESSURE, REDUCES PEAKS AND CAVITATION,

IMPROVING PRODUCT QUALITY AND EXTENDING THE LIFE OF THE HYDRAULIC COMPONENTS.

• LA TECHNOLOGIE ECO-DRIVE STABILISE LA PRESSION, RÉDUIT LES PICS ET LA CAVITATION,

AMÉLIORANT LA QUALITÉ DU PRODUIT ET PROLONGE LA DURÉE DE VIE DES COMPOSANTS

HYDRAULIQUES.

• ECO-DRIVE-TECHNOLOGIE STABILIERT DRUCK, REDUZIERT SPITZEN UND KAVITATION,

VERBESSERT DIE PRODUKTQUALITÄT UND VERLÄNGERT DIE LEBENSDAUER DER

HYDRAULISCHEN KOMPONENTEN.

• LA TECNOLOGÍA ECO-DRIVE ESTABILIZA LA PRESIÓN, REDUCE LOS PICOS Y LA CAVITACIÓN,

MEJORANDO LA CALIDAD DEL PRODUCTO Y EXTENDIENDO LA VIDA ÚTIL DE LOS

COMPONENTES HIDRÁULICOS.

• A TECNOLOGIA ECO-DRIVE ESTABILIZA A PRESSÃO, REDUZ PICOS E CAVITAÇÃO, MELHORANDO

A QUALIDADE DO PRODUTO E ESTENDENDO A VIDA ÚTIL DOS COMPONENTES HIDRÁULICOS.
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LA TECNOLOGIA ENERGY-SAVING CONSENTE UNA RIDUZIONE 
DEI CONSUMI ELETTRICI DELLA MACCHINA FINO AL 70% 
RISPETTO AD UNA MACCHINA TRADIZIONALE.

• THE ENERGY-SAVING TECHNOLOGY ALLOWS A REDUCTION IN

THE ELECTRICAL CONSUMPTION OF THE MACHINE UP TO 70%

COMPARED TO A TRADITIONAL MACHINE.

• LA TECHNOLOGIE D’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE PERMET UNE

RÉDUCTION DE LA CONSOMMATION ÉLECTRIQUE DE LA

MACHINE JUSQU’À 70 % PAR RAPPORT À UNE MACHINE

TRADITIONNELLE.

• DIE ENERGIESPARENDE TECHNOLOGIE ERMÖGLICHT EINE

REDUZIERUNG DES STROMVERBRAUCHS DER MASCHINE BIS

ZU 70 % GEGENÜBER EINER TRADITIONELLEN MASCHINE.

• LA TECNOLOGÍA DE AHORRO DE ENERGÍA PERMITE UNA

REDUCCIÓN DEL CONSUMO ELÉCTRICO DE LA MÁQUINA HASTA

UN 70% EN COMPARACIÓN CON UNA MÁQUINA TRADICIONAL.

• A TECNOLOGIA DE ECONOMIA DE ENERGIA PERMITE UMA

REDUÇÃO DO CONSUMO ELÉTRICO DA MÁQUINA EM ATÉ 70%

EM RELAÇÃO A UMA MÁQUINA TRADICIONAL.

LA TECNOLOGIA DI INIEZIONE ECO-DRIVE NON SCARICA OLIO 
AD ALTA PRESSIONE NEL SERBATOIO DOPO LA PRIMA FASE: 
NON SI CREA EMULSIONE DI ARIA NEL FLUIDO IDRAULICO.

• THE ECO-DRIVE INJECTION TECHNOLOGY DOES NOT

DISCHARGE OIL AT HIGH PRESSURE INTO THE TANK AFTER

THE FIRST STAGE: NO AIR EMULSION IS CREATED IN THE

HYDRAULIC FLUID.

• LA TECHNOLOGIE D’INJECTION ECO-DRIVE NE DÉCHARGE PAS

D’HUILE À HAUTE PRESSION DANS LE RÉSERVOIR APRÈS LE

PREMIER ÉTAGE : AUCUNE ÉMULSION D’AIR N’EST CRÉÉE DANS

LE LIQUIDE HYDRAULIQUE.

• DIE ECO-DRIVE-EINSPRITZTECHNOLOGIE FÜHRT NACH DER

ERSTEN STUFE KEIN ÖL MIT HOHEM DRUCK IN DEN TANK AUS:

IN DER HYDRAULIKFLÜSSIGKEIT WIRD KEINE LUFTEMULSION

ENTWICKELT.

• LA TECNOLOGÍA DE INYECCIÓN ECO-DRIVE NO DESCARGA

ACEITE A ALTA PRESIÓN EN EL TANQUE DESPUÉS DE LA

PRIMERA ETAPA: NO SE CREA EMULSIÓN DE AIRE EN EL

FLUIDO HIDRÁULICO.

• A TECNOLOGIA DE INJEÇÃO ECO-DRIVE NÃO DESCARGA ÓLEO

EM ALTA PRESSÃO NO TANQUE APÓS A PRIMEIRA ETAPA:

NENHUMA EMULSÃO DE AR É CRIADA NO FLUIDO HIDRÁULICO.

PIANI IN ACCIAIO FORGIATO REALIZZATI SU MISURA CON 
POSSIBILITÀ’ DI ESSERE RIVESTITI IN ACCIAIO INOSSIDABILE.

• MADE TO MEASURE FORGED STEEL PLATENS WITH THE

POSSIBILITY OF BEING COATED IN STAINLESS STEEL.

• PLATEAUX SUR MESURE EN ACIER FORGÉ AVEC POSSIBILITÉ

D’ÊTRE REVÊTUES EN ACIER INOXYDABLE.

• WALZEN AUS GESCHMIEDETEN STAHL MASSANFERTIGUNG,

MIT EDELSTAHL BESCHICHTET ZU WERDEN.

• PLANCHAS DE ACERO FORJADO A MEDIDA CON POSIBILIDAD

DE ESTAR REVESTIDAS EN ACERO INOXIDABLE.

• PLATENAS DE AÇO FORJADO PERSONALIZADAS COM

POSSIBILIDADE DE SER REVESTIDA A AÇO INOX.



18

LW

H



19

DIMENSIONI E POTENZE 
Dimensions and power - Dimensions et puissances - Ausmasse un Leistungen - Dimensiones y 
potencias - Dimensão e potência

CT 200 CT 280 CT 400 CT 500 CT 650 CT 750 CT 900 CT 1200 CT 1850

Peso
Weight- Poids- Gewicht- Peso- Peso Kg 10000 13000 15000 22000 30000 43000 52000 64000 125000

Misure ingombro(mm)
Overall size (mm) - Mesures d’encombrement (mm) - Außenmaße (mm)Medidas - generales (mm) 
Dimensão externa (mm)

mm (L-W-H) 5550x1700x2535 6100x1835x2610 6745x2100x3040 7391x2067x3080 8940x2272x3217 7840x3310x3275 9715x2980x3300 10670x3000x3610 12240x3810x4250

Potenza max installata
Max installed power - Puissance max installée Installierte - Höchstleistung - Potencia máx 
instalada - Potência máxima instalada

KW 20 25 25 33 41 51 51 67 100

Potenza motore pompa
Pump motor power - Puissance moteur pompe - Pumpen motorleistung - Potencia motor bomba - 
Potência motor da bomba

KW MAX 18,5 MAX 22 MAX 22 MAX 30 MAX 37 MAX 45 MAX 45 MAX 2x30 MAX 2x45

GRUPPO DI CHIUSURA
Clamping group - Groupe de fermeture - Verschlussgruppe - Unidad de cierre 
Grupo de ferchamento

Forza di chiusura 
Clamping force - Force de fermeture - Schließkraft - Fuerza de cierre - Força de fechamento Ton. (KN) 210 (2060) 285 (2796) 405 (3973) 500 (4905) 690 (6769) 780(7652) 900 (8927) 1200 (11772) 1850 (18149)

Forza estrazione centrale 
Central ejection force - Force extraction centrale - Zentrale Extraktionskraft - Fuerza eyector 
central - Força de extração central

Ton. (KN) 13,6 (133,5) 17,5 (172) 17,5 (172) 22,4 (219,5) 29,3 (287,4) 35,5 (348) 37,1 (363,9) 45,7 (448,7) 61,3 (602)

Corsa piano mobile
Movable platen stroke - Course plateau mobile - Lauf der beweglichen Ebene - Carrera del plato 
móvil - Curso da placa móvel

mm 435 (235min) 510 (310min) 570 (340min) 630 (360min) 700 (385min) 700 (385min) 900 (500min) 1000 (600min) 1200 (800min)

Altezza min/max stampi
min/max die height - Hauteur min/max moules - Max./min.Höhe der Formen - Altura mín/máx moldes 
Altura mínima/maxima do molde

mm 150-500 200-650 200-700 300-800 350-900 350-940 350-1050 400-1100 550-1300

Corsa estrazione centrale
Central ejector stroke - Course extraction centrale - Lauf mittlere Extraktion - Carrera eyector 
central - Curso de extração

mm 120 150 150 200 200 180 280 300 300

Larghezza dei piani
Width of platens - Largeur des plateaux - Breite der Ebenen - Ancho de los platos - Dimensões das 
placas

mm 765 840 950 1030 1160 1340 1430 1610 1980

Altezza dei piani
Height of platens - Hauteur des plateaux - Höhe der Ebenen - Altura de los platos - Altura das 
placas

mm 765 830 940 1030 1140 1330 1440 1610 1980

Distanza entro le colonne
Distance within the tie-bars - Distance entre les colonnes - Abstandinnerhalb der Säulen
Distancia entre las columnas - Distâncias entre colunas

mm 506x506 545x545 600x600 662x662 727x727 834x834 924x924 1030x1030 1210x1210

Diametro colonne 
Tie-bar diameter - Diamètre colonnes - Säulendurchmesser - Diámetro de las columnas - Diâmetro 
das colunas

mm 90 105 120 130 150 175 185 210 255

GRUPPO INIEZIONE 
injection group - Groupe injection - Einspritzgruppe - Unidad de inyección - Grupo de injeção

Forza max iniezione regol.
Max adjustable injection force - Force max injection réglable - Einstellbar max. Einspritzkraft
Fuerza máx de inyección ajustable - Força máxima de injeção regulável

Ton. (KN) 27 (264,9) 38,7 (379,6) 42,5 (416,9) 50,5 (495,4) 62,2 (610,2) 74,4 (729,9) 79,4 (778,9) 101,2 (992,8) 128 (1255)

Peso max getto (Zn) 
Max cast weight - Poids max jet - Gusshöchstgewicht - Peso máx de la colada - Peso máximo da peça Kg 2,2 3,2 4,1 7,4 9,4 10,5 13,4 18,6 30

Posizioni disassamento colata
hot positions - Positions désaxage coulée - Fluchtabweichungspositionen des Gusses - Posiciones de 
descentrado de colada - Distanciamento de ponto de injeção

mm 0-100-200 0-100-200 0-100-200 0-100-200 0-125-250 0-170-300 0-150-300 0-150-300 0-170-340

Max area stampabile (160 kg/cmq)
Max cast area - Max surface moulée - Max Druckgussbereich - Máx área de estampado - Máxima área 
injetada

cm2 525 713 1013 1250 1725 1950 2250 3000 4625




